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1. Введение
Английский язык занимает лидирующее положение в мире. С каждым днем в русском языке появляются слова, заимствованные из английского языка, так называемые англицизмы. На это влияют разные факторы: интернет, радио, телевидение, глобализация экономики, технический прогресс,  различные культурные события и международные контакты.

  
 Наибольшее распространение англицизмов наблюдается среди подростков. В речи современной молодежи можно насчитать около тысячи неоправданно-используемых английских слов, такие как «никнейм»»лайкать», «гаджет», "мейк-ап", "тренинг" и т.д.  Происходит замена  уже существующих русских слов более “крутыми”, более привлекательными английскими эквивалентами. У многих вполне нормальными считаются такие приветствия: «хай», «бай», «чао», «ариведерчи». 

Все чаще и чаще молодые люди стали употреблять заимствования из английского языка.  Ведь благодаря этим словам кому-то легче выразить свои мысли, эмоции, чувства.

Так какова же роль англицизмов в русской речи, а если быть конкретнее, в молодежном сленге? Как часто пользуются ими современные подростки? Всегда ли тинэйджеры действительно правильно понимают то, о чем они говорят? Эти и многие другие вопросы определили актуальность нашей темы.

           Гипотеза: предположим, что англицизмы не оказывают никакого влияния на речь современных подростков.

           Предметом исследования являются английские заимствования в современном молодежном сленге. 

           Объектом исследования явились определенные лексические единицы и их производные. 

           Цель исследования: определить оказывают ли влияние  английские заимствования на речь учащихся МБОУ «СОШ №1» п.г.т Уренгой Пуровского района.
          Исследовательские задачи:
1. Проанализировать теоретические материалы, связанные с темой.

2. Изучить историю возникновения заимствований.

3. Определить причины заимствования.

4. Рассмотреть способы образования заимствований.

5. Классифицировать заимствования по сферам общения
6. Провести анкетирование на базе МБОУ «СОШ №1» п.г.т Уренгой Пуровского района в 8-х классах.
7. Расширить и углубить знания по английскому языку.С
         Используемые методы и приемы:

1. Наблюдение.

2. Систематизация и классификация.

3. Социальный опрос, анкетирование.

    4.  Анализ, обобщение.

         Практическая ценность: данная работа может быть использована на уроках русского языка при изучении тем «Словообразование», «Заимствование», «Неологизмы» и на уроках английского языка, где учащиеся смогут повторить произношение и написание английских слов, потренироваться в их употреблении и найти соответствующие им слова в русском языке, определить их тематическую отнесенность. 
2. Из истории английских заимствований

На протяжении всего исторического развития русский язык сталкивался с влиянием других языков, сила и значение которого зависели от конкретных лингвистических и экстралингвистических факторов. Первое заимствование иностранных слов в русском языке отражают взаимодействие славян с иранскими, немецкими, скандинавскими, финно-угорскими и другими племенами и позволяют судить о хронологии и характере этих ранних контактов. Русско-английские контакты относятся к более поздним и имеют большое значение в истории русского языка, а также играют значительную роль в процессе его сближения с другими европейскими языками. Начало англо-русских взаимоотношений относится к XVI веку. Проводниками первых английских слов в русский язык были русские послы при дворе английских королей Елизаветы I и Якова, а также первые английские специалисты в области медицины, горного дела, кораблестроения, военного дела, активно внедрявшие английскую специальную терминологию. В основе раннего заимствования английских слов лежала безусловная необходимость, с которой первые российские дипломаты сталкивались при составлении донесений, «статейных списков» московскому правительству. В них они активно использовали названия английских административных должностей, а также слова из общественно-политической и торговой терминологии.

Второй период активного вхождения английских слов в русский язык начинается во время правления Петра I (1682-1725). Именно в этот период, по мнению В. В. Виноградова, была заложена мода на иностранные языки, включая английский. В это время наблюдается активизация заимствований предыдущего периода, а также дальнейшее обогащение русского лексикона за счёт английских заимствований из различных областей быта, торговли науки (математика, кораблестроение, морское дело). О важности английского языка в морском деле свидетельствует факт его введения в число обязательных предметов в Московской навигационной школе.

Третий пик проникновения английских слов в русский язык отмечается в 20-х гг. XIX века. В его основе лежала эволюция процесса заимствования английских слов в период между Петровской эпохой и первой четвертью XIX века. 

После 20-х гг. и особенно в период первой пятилетки приток английских слов в русский язык увеличился. В эти годы в русский язык вошли английские слова: combine-комбайн, container-контейнер, tanker-танкер, trowler-траулер, trolley-bus-троллейбус, jumper-джемпер, demping-демпинг, cocktail-коктейль, pick-up-пикап, detector-детектор, conveyor-конвейер, teletype-телетайп, television-телевидение и др.

В годы сталинского режима в середине 30-х гг. и до конца Второй мировой войны, а также в годы холодной войны были созданы условия для ингибирования процесса заимствования иностранных слов. В эти годы многие английские слова были заменены на русские. Несмотря на неблагоприятные лингвистические условия, в 1938-1955 гг. русский язык в этот период всё же обогатился словами: бульдозер, грейпфрут, аллергия, бойлер, гандбол, офис, бизнес, бизнесмен. В 1956-1969 гг. в русский язык вошли слова-экзотизмы: бестселлер, комикс, лобби, супермен, бармен, вестерн, стриптиз, твист, мюзик-холл, рок-н-ролл, поп-арт, хэппенинг, джин, гэмблинг, акваланг, круиз, шорты, аутсайдер, бадминтон, бикини, битник, дизайнер, компьютер, лазер, хула-хуп.

В 70-80-е гг. русский язык заимствовал из английского языка слова: импичмент, истэблишмент, консенсус, менеджмент, нонконформизм, панк, свинг, фифти-фифти, фломастер, акселерация, сериал, дисплей, сигнал, диск-жокей, хит-парад, аэробика, виндсерфинг, виндсёрфер, скейтборд, спарринг-партнёр, рок-группа, а также кальки: банк данных, белые воротнички, пакет предложений, сверхдержава и пр.

Приток заимствований в русский язык особенно увеличился в 90-е годы. Это связано с изменениями в сфере политической жизни, экономики, культуры и нравственной ориентации общества. Наблюдается небывалая экспансия иноязычной лексики во всех областях. Она заняла ведущие позиции в политической жизни страны, привыкающей к новым понятиям –президент, парламент, инаугурация, спикер, импичмент, электорат, консенсус и т. д. , иноязычные термины стали господствующими в самых передовых отраслях науки и техники – компьютер, дисплей, файл, мониторинг, плеер, пейджер, факс, а также в финансово-коммерческой деятельности – аудитор, бартер, брокер, дилер, инвестиция, конверсия, спонсор, траст, холдинг и т. п. В культурную сферу вторгаются бестселлеры, вестерны, триллеры, хиты, шоумены, дайджесты и т. п. Бытовая речь живо принимает новые реалии с их нерусскими названиями – сникерс, твикс, гамбургер, чизбургер, спрайт и т. д.

Высшим «шиком» иного словесного щеголя стало сказать: круиз (путешествие), ленч (второй завтрак), сервис (обслуживание), оффис (учреждение), босс (руководитель). «Узаконены» боксы и кемпинги. У моряков к сейнерам в придачу появились тоже лайнеры, у издателей – бестселлер, у охотников – траппер, у спортсменов Спортивным комментаторам просто не обойтись без прессинга и дриблинга, клинча и фола, без спурта, аутсайдера и рефери. Подумаешь – судья! Рефери – это звучит. А удар « в утоп» - до чего же по-русски! Смэш – вот это блеск. То же и с автотуристской гостиницей: скучнейшее слово. То ли дело мотель.

Иноязычные слова, попадая в наш язык, постепенно ассимилируются им: приспосабливаются к звуковой системе русского языка, подчиняются правилам русского словообразования и словоизменения, в той или иной степени утрачивая черты своего нерусского происхождения. Среди заимствований есть и не освоенные русским языком слова, которые резко выделяются на фоне русской лексики. Особое место среди таких слов занимают экзотизмы – слова, которые характеризуют специфические особенности жизни разных народов и употребляются при описании нерусской действительности: кэб, ленч, лорд, ковбой, уолл – стрит, милорд, полисмен, сити, цент. Близки к экзотизмам варваризмы – подлинно иностранные слова и выражения, вкрапленные в русский текст, не полностью освоенные или совсем не освоенные из-за фонетических и грамматических особенностей: ОK, happy end, weekend, goodbye, second hand.

3. Причины заимствований

Появление огромного количества иноязычных слов английского происхождения, их быстрое закрепление в русском языке объясняется стремительными переменами в общественной и научной жизни. Усиление информационных потоков, появление глобальной компьютерной системы Интернет, расширение международных отношений, развитие мирового рынка, экономики, информационных технологий, участие в олимпиадах, международных фестивалях, показах мод – все это не могло не привести к вхождению в русский язык новых слов. Проанализировав весь теоретический материал, мы выделили наиболее важные причины появления англицизмов в русском языке:

1) Развитие сетей быстрого питания стало причиной появления некоторых сленгизмов, таких как fast-food — фаст-фуд, cheeseburger — чизбургер, hot-dog — хот-дог. Тенденция широкого употребления подобных слов в русской речи берет свое начало еще в 90 гг. в связи с открытием первых магазинов быстрого обслуживания. Сленгизмы этой группы также подвергаются сокращению: макдак (от англ. McDonald`s).
2) 2) Необходимость в наименовании новых предметов, понятий и явлений. В связи с быстрым развитием и распространением информационных технологий в обиходной жизни появилось много новых предметов, которые требуют названия (сканер, интернет, ноутбук, диск, сайт). Таким образом, в язык хлынуло огромное количество англицизмов, так как нам проще использовать уже имеющиеся слова другого языка, чем изобретать новые.
3) Названия популярных видов спорта также заимствуются русским языком. Данная группа включает в себя следующие заимствования: fitness — фитнес,bodybuilding — бодибилдинг, shaping — шейпинг. Массовое использование приведенных сленговых единиц в речи русской молодежи обусловлено тем, что набирает популярность и все большее количество поклонников так называемый «культ красивого тела», широко пропагандируемый на Западе.
4) Дань моде. Знание английского языка считается в высшей степени престижным и зачастую люди, используя англицизмы, хотят тем самым выглядеть модно, престижно, завоевать уважение собеседника. Так, на их взгляд, слово «шоппинг» звучит привлекательней слова «поход за покупками», презентация вместо представление; эксклюзивный вместо исключительный, а также рейтинг, брифинг, шоп-тур, киллер и др.
5) Экспрессивность новизны. Многие фирмы и компании в качестве названия используют англицизмы, чтобы привлечь внимание новизной звучания (Beeline, Luxtelecom, Skylink, Westland и др).
6) Необходимость выразить при помощи англицизма многозначные описательные обороты (квиз – радио- или телевизионная игра в вопросы и ответы на различные темы с призами, мотель – гостиница для автотуристов, брифинг – короткая пресс-конференция для журналистов, фристайл – фигурное катание на лыжах).

Следует обратить внимание на не всегда неоправданный характер процесса заимствования англицизмов. К негативным явлениям следует отнести появление дублетов: выставка – презентация, консалтинг – консультирование, шоп – магазин.
4. Признаки англицизмов
Заимствованные слова можно отличить от исконно русских слов по целому ряду признаков:
 

А. Фонетические признаки;
 

Б. Морфологические признаки;
В. Словообразовательные признаки.
 
Иноязычное слово передается средствами заимствующего языка и приобретает самостоятельное значение, не смотря на это в его облике нередко сохраняется «иностранность» – фонетические, морфологические признаки, не характерные для русского языка.

Из английского языка вошли:

· некоторые морские термины: мичман, бот, бриг, шхуна, яхта;

· слова, связанные с развитием общественной жизни, техники, спорта и т.д.: бойкот, лидер, митинг; тоннель, троллейбус, баскетбол, футбол, спорт, хоккей, финиш; бифштекс, кекс, пудинг;

· особенно распространились английские слова (часто в американском варианте) в 90-е годы XX в. в связи с экономическими, социальными и политическими преобразованиями в российском обществе. Заимствования конца XX в. коснулись разных сфер жизни:

технической (компьютер, дисплей, файл, байт), 
спортивной (бобслей, овертайм, файтер), 
финансовой и коммерческой (бартер, брокер, дилер, дистрибьютер, лизинг), 
искусства (римейк, ток-шоу, андеграунд, триллер),

общественно-политической (брифинг, рейтинг, импичмент, лобби) и др.

 

Существуют признаки, которые не просто помогают определить, является ли то или иное слово заимствованным, но и определить, из какого именно языка оно было заимствовано. Для английских заимствований характерно: 

· наличие сочетаний тч, дж: скетч, менеджер, имидж, джаз, матч.
· наличие сочетаний ва-, ви-, ве-: ватт, вист, ватман,  виски,  вельвет;
· конечных сочетаний -инг, -мен, -ер: митинг, брифинг, рейтинг, бизнесмен, супермен, таймер, директор.
       Все англицизмы можно условно разделить на оправданные и неоправданные.  Другими словами, неоправданные заимствования английских слов, это такие заимствования, которые пришли на смену ранее используемым словам русского языка. Многие более или менее знающие английский язык очень часто употребляют некоторые слова в повседневной жизни, заменяя ими русские. Например, зачем употреблять англицизм «киллер», вместо русского слова «убийца»? А «ресепшн», вместо «приемной»? А как насчет «бэбиситтер» вместо «няня»?

Невозможно  не согласиться с людьми, которые считают, что подобные заимствования только засоряют родной язык. К великому сожалению, такие лексические единицы уже основательно закрепились в наших СМИ и рекламе.

К оправданным заимствованиям относятся те слова, которые заменить в русском языке другими словами просто невозможно. Например, ноутбук, бизнес, интерфейс, интернет и многие другие. 

5. Англицизмы в жизни современных подростков
Англицизмы, употребляемые школьниками, подчёркивают их превосходство над остальными. Иностранные слова в речи учащихся могут играть роль своеобразных цитат: какой-либо термин может цитироваться, сознательно обыгрываться, искажаться.

  Многие слова образуются путём отнимания, прибавления перемещения некоторых звуков в оригинальном английском термине. Речь школьников легко вбирает в себя английские единицы. С развитием компьютерных технологий английские слова всё больше пополняют словарный запас школьников.

 Но в нашей разговорной речи употребление заимствованных слов не всегда бывает уместным. Безусловно, в самих заимствованиях нет ничего плохого. Однако значение этих слов должно быть понятным как говорящему, так и слушающему, а их употребление – уместно и оправдано.
6.  Исследовательская часть.
Чтобы выявить наиболее часто используемые слова англоязычного происхождения и исследовать насколько широко используются английские слова в речи современного подростка и, было проведено анкетирование среди учащихся 8 классов МБОУ «СОШ№1» пгт. Уренгой Пуровского района. На основе анкетирования мы узнали ответы на такие вопросы, как:

1. Вы используйте в своей речи заимствованные слова (англицизмы)?                           -да                                                                                                                                       - нет                                                                                                                     Приложение 1.
Проведя подсчет результатов, мы установили, что учащиеся 8-х классов часто используют заимствованные слова (англицизмы) в своей речи. Мы полагаем, что большинство заимствований нашло своё место в молодёжном сленге, т.к. именно сленг является важной частью языковой культуры тинэйджеров.

2.  Как часто вы используете английские слова в повседневной речи?                                   а) всегда, постоянно;                                                                                                   б) иногда;                                                                                                                  в) никогда.

Приложение 2                                                                                                                         88% опрошенных иногда используют англицизмы в своей речи и лишь 12% отметили, что постоянно ими пользуются.
3. Почему вы их используете?                                                                                           а) в русском языке нет такого понятия;                                                                               б) с их помощью мне легче и быстрее объяснить то, что хочу сказать;                     в) для меня английские слова более выразительные, чем русские слова;               г) так принято, модно среди молодежи.
Приложение 3.                                                                                                              Большая часть опрошенных (81%) отметила, что с их помощью легче объяснить что-либо, а 19 % используют их, так как  это модно среди молодежи.

4. Ваше отношение к использованию английских слов в русской речи. Англицизмы приносят вред или пользу?
Приложение 4.                                                                                                                           Ещё одним важным пунктом анкеты был вопрос об отношении восьмиклассников к англицизмам. Здесь участники опроса ответили, что англицизмы приносят скорее пользу (75%), чем вред  (25%).

5. Перечислите 3 заимствованных из английского языка слова, которые вы часто употребляете в своей речи на родном языке. Напишите их перевод.
Приложение 5.                                                                                                 Проанализировав результаты, мы составили таблицу наиболее употребительных англицизмов, которые прочно закрепились в речи современных подростков.
Наиболее употребительные английские заимствования                                    
	№
	 Англицизмы
	От какого слова произошло
	значение

	1
	 Бук
	Notebook
	ноутбук

	2
	 Сори
	Sorry
	прости

	3
	 Инглиш
	English
	Урок английского языка

	4
	 Тестинг
	Test
	Тестирование, контрольная работа

	5
	 Уикэнд
	Weekend
	Выходные

	6
	 Пати
	Party
	Вечеринка

	7
	 Дансинг
	Dance
	Дискотека

	8
	 Винда/виндоуз
	Windows
	операционная система Windows

	9
	 пруф
	prove
	доказывать

	10
	 Читер
	Cheater
	жулик, обманщик

	11
	 Фрэнд
	Friend
	друг

	12
	 Лавить
	Love
	любить

	13
	 Лайкать
	Like
	нравиться

	14
	 Дрэс
	Dress
	платье

	15
	 Боты/бутсы
	Boots
	обувь, туфли, обуваться

	16
	 Фейс
	Face
	лицо

	17
	 Бэйби/бэбики
	Baby
	дети, а также все, младшие по возрасту

	18
	 Гуглить
	Google
	Пользоваться поисковой системой Google

	19
	 Пипл/пиплы
	People
	народ при обращении друг к другу

	20
	 Систер
	Sister
	сестра

	21
	Гоу/летсгоу
	Go/Let's go
	пойдем

	22
	Андэстэнд
	Understand
	понимаешь

	23
	Бургер
	Burger
	гамбургер

	24
	Комп
	Computer
	компьютер

	25
	Бойфренд
	Boyfriend
	друг

	26
	Мейби
	Maybe
	возможно

	27
	Дрова
	Driver
	драйвер

	28
	Респект
	Respect
	уважение

	29
	Тинейджер
	Teenager
	подросток

	30
	Хэлоу
	Hello
	здравствуйте


Приведем примеры употребления англицизмов в речи учащихся нашей школы: 

  – К Инглишу готов? –Летсгоу пиплы? – Классная была пати. – Пошли на дансинг. – Винда ХР - просто отстой. –Крутые бутсы! –Надо дрова закачать!– Хай, пипл. Как дела? – Привет, систер! – Андэстэнд?И так далее.   
Таким образом, проведённые исследования позволяют сделать следующие выводы:

1.Большинство студентов пользуется англицизмами.                                                                2. Употребление англицизмов – это в первую очередь легкий и удобный способ выражения.                                                                                                                     3. По мнению современных подростков, англицизмы  приносят больше пользы, чем вреда т.к.  они упрощают выражение мысли, а также расширяют словарный запас.

7. Заключение.
      Так что же такое англицизм: вред или польза? Как мы должны относиться к проникновению в русский язык англицизмов?

       Рассмотрев ситуацию русского языка сегодня, мы можем сделать вывод, что с одной стороны, многочисленные англицизмы, проникающие в нашу речь - это явление закономерное, но всё же использовать их нужно в разумных пределах. Увлечение англицизмами стало своеобразной модой, оно обусловлено созданными в молодежном обществе стереотипами, идеалами. Добавляя в свою речь английские заимствования, подростки определенным образом приобщаются к другой культуре, стилю жизни. Английские заимствования приносят в речь яркость и убедительность, они помогают выразить подросткам свои мысли и во многом способствуют изучению английского языка. Известный поэт и писатель Чингиз Айтматов говорил: «Бессмертие народа в его языке». Несмотря на всю пользу англицизмов, не стоит забывать, что наш родной язык всё - таки русский и по национальности мы не англичане. Да и звучание неоправданных англицизмов из русских уст звучит очень смешно.

      Таким образом, гипотеза о том, что англицизмы не оказывают никакого влияния на современного подростка, не подтверждается. Вредные заимствования засоряют русский язык, в результате чего подросток может потерять ценности родного языка, но вместе с тем существует множество так сказать «полезных» английский заимствований, которые помогают современным подросткам самовыражаться и быть в тренде среди своих сверстников.
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Приложение 2                                                                                                                         Как часто вы используете английские слова в повседневной речи?                                                                                                                       
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Приложение 3.                                                                                                              
 Почему вы их используете?                                                                                           
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Приложение 4.  
Ваше отношение к использованию английских слов в русской речи. Англицизмы приносят вред или пользу?
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Приложение 5.  

Наиболее употребительные английские заимствования                                    
	№
	 Англицизмы
	От какого слова произошло
	Значение


	1
	 Бук
	Notebook
	ноутбук

	2
	 сори
	Sorry
	прости

	3
	 Инглиш
	English
	Урок английского языка

	4
	 Тестинг
	Test
	Тестирование, контрольная работа

	5
	 Уикэнд
	Weekend
	Выходные

	6
	 Пати
	Party
	Вечеринка

	7
	 Дансинг
	Dance
	Дискотека

	8
	 Винда/виндоуз
	Windows
	операционная система Windows

	9
	 пруф
	prove
	доказывать

	10
	 Читер
	Cheater
	жулик, обманщик

	11
	 Фрэнд
	Friend
	друг

	12
	 Лавить
	Love
	любить

	13
	 Лайкать
	Like
	нравиться

	14
	 Дрэс
	Dress
	платье

	15
	 Боты/бутсы
	Boots
	обувь, туфли, обуваться

	16
	 Фейс
	Face
	лицо

	17
	 Бэйби/бэбики
	Baby
	дети, а также все, младшие по возрасту

	18
	 Гуглить
	Google
	Пользоваться поисковой системой Google

	19
	 Пипл/пиплы
	People
	народ при обращении друг к другу

	20
	 Систер
	Sister
	сестра

	21
	Гоу/летсгоу
	Go/Let's go
	пойдем

	22
	Андэстэнд
	Understand
	понимаешь

	23
	Бургер
	Burger
	гамбургер

	24
	Комп
	Computer
	компьютер

	25
	Бойфренд
	Boyfriend
	друг

	26
	Мейби
	Maybe
	возможно

	27
	Дрова
	Driver
	драйвер

	28
	Респект
	Respect
	уважение

	29
	Тинейджер
	Teenager
	подросток

	30
	Хэлоу
	Hello
	здравствуйте
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